
Il salût dal Diretôr dal CIRF, 

professôr Enrico Peterlunger 

Il saluto del Direttore del CIRF, 

professor Enrico Peterlunger 
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Fuarcis gnovis al CIRF Nuove forze al CIRF 
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€

€

Bant pal finanziament di progjets su la lenghe e su la culture furlanis 

Bando per il finanziamento di progetti sulla lingua e sulla cultura friulane 
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Cerimonia di consegna degli attestati dei corsi di lingua e cultura friulana 

Cerimonie di consegne dai atestâts dai cors di lenghe e culture furlane 
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Lauree ad honorem in Italianistiche a Gianfranco D'Aronco, un dai “paris” dal Ateneu furlan 



5 

A Gianfranco D'Aronco, uno dei “padri” dell'Ateneo friulano, la laurea ad honorem in Italianistica 
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Il Dium dell’Ateneo tra i migliori in Italia 

Il Dium dal Ateneu tra i prins a nivel talian 



La biblioteca Florio apre le proprie porte al pubblico 

La biblioteche Florio e vierç lis sôs puartis al public 
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Presentazion dai scrits in onôr di Marzio Strassoldo 

Presentazione degli scritti in onore di Marzio Strassoldo 
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La identitât dal Friûl, se e ven pardabon cognossude, ricognossude e duncje vivude in maniere positive e cussiente, e je fonde e 

risultive dal autoguvier; la autonomie, cun fondis di cheste fate, e je un imprest impuartanton a pro de coesion sociâl, de 

partecipazion democratiche e dal disvilup economic, e dut chest i da ae identitât ancjemò plui fuarce, plui dinamisim e plui 

vivarositât par sapontâ l'autoguvier e par promovi il progrès, e vie indenant cussì. Al è il cercli virtuôs che al è stât vualmât vie 

pai trê incuintris publics, inmaneâts li de Fondazion Friuli tra la fin dal 2017 e i prins doi mês di chest an, inte suaze dal 

progjet dal Ateneu 'Cantiere Friuli' e in particolâr dentri de ativitât de 'Farie' che e sta daûr dai temis che a tocjin la autonomie 

e lis istituzions.  

Dopo dal prin event, ai 11 di Dicembar dal an passât, cui intervents di Mauro Pascolini, Cesare Scalon e Federico Vicario che 

a àn frontât la cuistion de identitât dal Friûl cu lis cjaladuris des dissiplinis gjeografichis, storichis e linguistichis e cul confront 

tra Friûl e Sardegne saltât fûr dal dialic tra Gianfranco Ellero e Antonio Baldino, l'argoment al è stât tornât a dibati ai 5 e ai 23 

Fevrâr. 

Te seconde taule taronde promovude dal il grup di lavôr coordenât di Elena D'Orlando i resonaments in cont de identitât dal 

Friûl a son stâts fats cuntune cjaladure economiche, antropologjiche e politologjiche de bande di Roberto Grandinetti, Sabrina 

Tonutti e Marco Stolfo. 

Tal tierç incuintri, coordenât di Claudio Cressati, i contignûts disvilupâts vie pai doi prins apontaments a son stât tornâts a lei 

daûr des esperiencis specifichis dal president de Agjenzie Regjonâl pe Lenghe Furlane, Lorenzo Fabbro, dal president di 

Biofarma, Germano Scarpa, dal president de Fondazion Friuli, Giuseppe Morandini, e dal responsabil pe Pastorâl de culture de 

Arcidiocesi di Udin, pre Alessio Geretti. 

Il teme de lenghe furlane e plui in gjenerâl chel de promozion des lenghis 'altris' dal Friûl a son saltâts fûr in plui ocasions, no 

dome cun chê di marcâ la relazion jenfri lenghe e identitât, il profîl plurilengâl e multiculturâl de Patrie e il leam storic e di 

prospetive tra minorancis linguistichis, tutele e autonomie speciâl de 

Regjon Friûl -VJ, ma ancje par ricognossi la impuartance dai dirits 

linguistics e lis potenzialitâts dal plurilinguisim e de educazion plurilengâl 

tant che oportunitât formative, culturâl, sociâl e economiche. Ancje par 

chel, vie pai incuintris e je saltade fûr la propueste che il “Cantiere Friuli” 

al vedi ancje il non par furlan, par sloven e par todesc. 

Cantiere Friuli, la identitât e zove ae autonomie e al progrès 

L'identità del Friuli, se è realmente conosciuta, riconosciuta e quindi vissuta in modo positivo e consapevole, è fondamento e 

sorgente dell'autogoverno; l'autonomia, su queste basi, è uno strumento importantissimo per la coesione sociale, la 

partecipazione e lo sviluppo economico, e il tutto dà all'identità ancora più forza, più dinamismo e più energia a sostegno 

dell'autogoverno e per promuovere il progresso, e così via. È il circolo virtuoso che è stato definito nel corso dei tre incontri 

pubblici, organizzati nella sede della Fondazione Friuli tra la fine del 2017 e i primi due mesi del nuo anno, nell'ambito del 

progetto dell'Ateneo 'Cantiere Friuli' e in particolare all'interno dell'attività dell'Officina' dedicata ad autonomia e istituzioni. 

Dopo il primo evento, lo scorso 11 dicembre, con gli interventi di Mauro Pascolini, Cesare Scalon e Federico Vicario che 

hanno affrontato la questione dell'identità del Friuli dal punto di vista delle discipline geografiche, storiche e linguistiche e con 

il confronto tra Friuli e Sardegna emerso dal dialogo tra Gianfranco Ellero e Antonio Baldino, l'argomento è stato al centro 

degli appuntamenti del 5 e del 23 febbraio. 

Nella seconda tavola rotonda promossa dal gruppo di lavoro coordinato da Elena D'Orlando  riflessioni sull'identità del Friuli 

sono state elaborate con un approccio economico, antropologico e politologico rispettivamente da Roberto Grandinetti, 

Sabrina Tonutti e Marco Stolfo. 

Nel terzo incontro, coordinato da Claudio Cressati, i contenuti già sviluppati sono stati riproposti alla luce delle specifiche 

esperienze del presidente dell'Agjenzie Regjonâl pe Lenghe Furlane, Lorenzo Fabbro, del presidente di Biofarma, Germano 

Scarpa, del presidente della Fondazione Friuli, Giuseppe Morandini, e del responsabile per la Pastorale della culture de 

Arcidiocesi di Udine, don Alessio Geretti. 

Il tema della lingua friulana e più in generale quello della promozione delle lingue 'altre' del Friuli sono emersi in più occasioni, 

non solo allo scopo di sottolineare la relazione tra lingua e identità, il profilo plurilingue e multiculturale della 'Patrie' e il 

legame storico e di prospettiva tra minoranze linguistiche, tutela e autonomia speciale della regione Friuli-VG, ma anche per 

riconoscere l'importanza dei diritti linguistici e l'importanza del plurilinguismo e dell'educazione plurilingue come opportunità 

formativa, cultura, sociale e economica. Anche con questo approccio, durante gli incontri, è stata avanzata la proposta di dare 

al “Cantiere Friuli” il nome anche in friulano, sloveno e tedesco. 

Cantiere Friuli, l'identità fa bene all'autonomia e al progresso  



WordPress par Furlan, un pas indenant pe lenghe furlan 
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Una buona notizia per la lingua friulana, per la sua diffusione, per la sua promozione e soprattutto per il suo utilizzo in 

rete. Grazie all'iniziativa dell'ARLeF (Agjenzie Regjonâl pe Lenghe Furlane) e al lavoro di Ensoul, società di sviluppo di 

software e di comunicazione con sede a Udine, ora esiste anche la versione in friulano di WordPress, uno dai gestionali 

più usati al mondo per realizzare siti internet e blog. Per un verso diventa più semplice utilizzare quel programma di 

progettazione e costruzione di siti web proprio per essere presenti in rete con pagine e blog in friulano e per l'altro cresce 

lo status della lingua, che in questo modo entra nella lista delle lingue che sono usate per ”geolocalizzare” WordPress. In 

questo senso il friulano si trova in compagnia delle lingue più diffuse nel mondo e insieme ad una serie di idiomi in 

condizione di minoranza che hanno già compiuto questo passaggio, come il basco, il gallese, il frisone, il catalano, il 

galiziano e il bretone. 

L'iniziativa è stata presentata il 30 gennaio in Regione a Udine e si colloca nel quadro di un'azione di politica linguistica 

a favore del friulano e del diritto di conoscere e usare la lingua che è proprio di tutti coloro che vivono in Friuli e di tutti 

i friulani nel mondo, che nel corso degli ultimi anni ha dotato la lingua di strumenti molto importanti come il Grant 
Dizionari Bilengâl Talian-Furlan (GDBTF) , la applicazione che permette di usare lo stesso GDBTF con i dispositivi 

mobili, la Tastiera Friulana (TF), il Correttore Ortografico (COF) e il traduttore Jude. 

«Con WordPress par Furlan – ha ricordato il presidente dell'ARLeF, Lorenzo Fabbro –  diamo alla nostra lingua uno 

strumento in più affinché sia presente nella società e venga usata di più e meglio». Così, ha aggiunto Fabbro, «sarà più 

facile realizzare siti internet in friulano e si potrà utilizzare la lingua di più e meglio in rete, anche in coerenza con 

quanto previsto dal Piano generale di politica linguistica approvato dalla Giunta Regionale nel 2015». WordPress par 
Furlan è il risultato di un lavoro molto impegnativo ed avvincente, come ha spiegato Fulvio Romanin, amministratore 

delegato di Ensoul che ha al suo attivo una esperienza importante di creatività in lingua friulana nei settori della musica e 

delle letteratura:  «Abbiamo faticato non poco, poiché abbiamo seguito la traduzione per più di un anno. È stato un 

lavoro comparabile, in termini quantitativi, con la traduzione di uno dei romanzi della saga di Harry Potter. Sono servite 

competenze sia tecniche che linguistiche ed è stato necessario un costante confronto con la comunità di WordPress, che 

ha mostrato attenzione e interesse nei confronti di questa iniziativa. È stato utile anche confrontarci con le traduzioni 

fatte in altre lingue di minoranza come il basco, il frisone, il galiziano, par vedere in che modo erano state affrontate 

certe parole chiave come post o widget e per scegliere la soluzione lessicale più efficace, tra l'adozione di una parola 

friulana patrimoniale, la creazione di un neologismo o il mantenimento del lemma originale in inglese, come abbiamo 

fatto proprio in questi casi». 

Insieme a WordPress par Furlan sono stati presentati i tre videotutorial che si trovano sul sito dell'ARLeF e che 

permettono di utilizzare meglio il GDBTF, la Tastiera Furlana (TF) e il Corettore Ortografico (COF) . 

WordPress par Furlan si trova direttamente sul sito di WordPress oppure può essere scaricato da quello dell'organismo 

regionale di politica linguistica per il friulano (www.arlef.it). 

WordPress in friulano, un passo avanti per la lingua friulana 
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